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Este libro ha sido escrito y diseñado por jóvenes y ancianos del
Pacífico para explicar suavemente el cambio climático y la movilidad

climática a los niños pequeños.  

En el marco del Decenio de las Lenguas Indígenas de las Naciones
Unidas, este libro ha sido traducido a muchas de nuestras lenguas
Indígenas del Pacífico que se encuentran en peligro de extinción.

Spanish Translation : Hector Poveda (UN MYCP)



Todos estamos afectados.  

No importa quién seas o dónde vivas, el cambio
climático afectará tu vida. Pero quienes tienen las

mayores vulnerabilidades probablemente soporten la
mayor carga, y los más vulnerables son los niños del

mundo.

UN Secretary-General Antonio Guterres



Rosite vivía en una gran ciudad al lado de su
parque favorito. 

Un día, mientras jugaba en el parque con sus
amigos, la madre de Rosite, Ani, la llamó para que
viniera temprano y prepararse para la celebración
del Día Mundial de los Pueblos Indígenas.





“Mamá Ani, ¿qué significa 'Indígena' y por qué
estamos celebrando?”, preguntó Rosite.

“Indígena significa un grupo de personas
conectadas con su tierra, naturaleza y cultura que a
menudo han vivido en el mismo lugar durante
miles de años”.

“Estamos celebrando porque somos Indígenas del
Pacífico”, respondió.





“Me fui de vacaciones al Pacífico y me quedé en una
isla donde mi familia dormía en una cabaña de paja
y comía mucha fruta e incluso iba a pescar. ¡Fue
muy divertido!”, dijo Thomas, el amigo de Rosite. 

La otra amiga de Rosite, Reshma, le preguntó a
Mamá Ani: “El Pacífico suena divertido, ¿por qué
dejaste tu isla natal?”.





Mamá Ani respondió con tristeza: "En nuestras islas,
el nivel del mar seguía subiendo e inundó nuestra
casa tantas veces que decidimos que teníamos que
recoger nuestras cosas y mudarnos a un nuevo
hogar seguro".

“¿Por qué estaba subiendo el nivel del mar?”
preguntó Rosite. 





“Bueno”, dijo Mamá Ani, “¿saben cómo en la
ducha el vapor calienta la habitación?”

“¡Sí!” Todos los niños respondieron.

“Bueno, eso es como todos los gases creados por
el ser humano que calientan la Tierra”, explicó
Mama Ani.





“¿Y saben cómo, en un día caluroso, se derrite el
helado?” preguntó Mamá Ani a los niños.

“¡Sí!” Todos respondieron.

“Bueno, eso es lo que les pasa a los icebergs en los
polos norte y sur”, dijo Mama Ani.

“¡Donde viven los pingüinos!” gritó Reshma. 

“¡Sí, buen trabajo! Por eso el nivel del mar está
subiendo y tenemos que cuidar bien nuestro
planeta.”





“¿Cómo podemos cuidar de nuestro planeta para que
otros isleños del Pacífico no tengan que abandonar sus
hogares?” preguntó Tomás. 

“Podemos —
Dejar de talar los árboles,1.
Ahorrar energía apagando las luces,2.
No arrojar plástico al océano,3.
Reducir, reutilizar y reciclar para reducir los
desperdicios

4.

Si los isleños del Pacífico tienen que mudarse,
podemos ser amables con ellos y hacerlos sentir
bienvenidos en su nuevo hogar.

5.

También podemos pedir a nuestros dirigentes que
utilicen energía eólica y solar en lugar de combustibles
fósiles como el carbón, el petróleo y el gas"





Reshma lo pensó por un momento y le preguntó
a Mama Ani: “¿Echas de menos tu isla natal?”.

“Sí, la echo de menos todo el tiempo”, respondió
Mama Ani — “Por eso celebramos el Día Mundial
de los Pueblos Indígenas, y compartimos nuestra
cultura y nuestras historias, ¡como lo estamos
haciendo hoy!”.

Rosite se quedó pensativa por un momento. “Si
cuidamos nuestro planeta y frenamos el cambio
climático, ¿podrá nuestra familia del Pacífico
permanecer en sus hogares isleños?”.

Mama Ani sonrió. “Eso espero, pero hará falta el
esfuerzo de todos. Vale, ¿están listos para
disfrutar de la comida isleña y de la diversión?
¡Vamos!”





Saludos desde el pacífico
Fiji - Bula Vinaka / Namaste 

Tonga - Malo e leilei 
Samoa - Talofa lava 

Kiribati - Mauri 
Hawaii - Aloha 

Estados Federados de Micronesia - Kaselel 
Islas Marshall - Iokwe 

Palau - Alii 
Nueva Caledonia - Bonjour 

Nueva Zelanda (Aotearoa) - Kia Ora 
Niue - Fakaalofa lahi atu

Papua Nueva Guinea - Gude 
Papúa Occidental - Jow 

Vanuatu - Halo 
Islas Cook - Kia Orana 

Tokelau - Malo ni 
Islas Salomón - Halo 

Islas Marianas del Norte - Hafa adai 
Tuvalu - Talofa 

Nauru - Ekamowir omo 
Rapa Nui - 'Iorana
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